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En primer lloc, desitjar-vos a tots els tintinaires un bon any 2009 !!! 
 
tot aprofitant una il·lustració apareguda a Objectif Tintín. 

 

Un secret molt ben guardat. Casterman, editorial oficial de les aventures de Tintín, és a punt de llençar al 
mercat Stoc de coc en “québécois”, francès de Quebec, al Canadà 

Nova exposició de Jordi Tardà. Més de 400 objectes relacionats amb Tintín i Hergé es poden veure, fins el 15 
de febrer del 2009, a la Fundació Caja Vital de Vitòria, on Tardà va manifestar amb un document mai vist fins 
ara, que en la primera traducció de Tintín al castellà, feta per Casterman, es va pensar inicialment, de donar-li 
el nom de “Pepito” 

En la darrera pàgina de Tintín al Tibet, publicat a Taiwan el 1980 i traduïda con a Tintín salva al seu amic, on 
es veu el ieti mirant com marxa la caravana de Tintín, hi apareix una frase sobreescrita a la vinyeta que diu: 
“Tot i que Tintín ha pogut salvar al seu amic Xang al Tibet, el tibetans estan, malauradament encara, a mans 
dels diables comunistes”. Desgraciadament, segueix sent una realitat. 

La "Belgian Tourist Oficina (Brussels & Wallonia)" ofereix un viatge per a dues persones, de Londres a 
Brussel·les en l’Eurostar, arran de la publicació de dos àlbums de Tintín el gal·lès, per visitar el nou museu 
d’Hergé. Tot reservat als gal·lesos. 

 

Tintín al Congo vist pel dibuixant belga Jan. Aquesta caricatura va aparèixer a la revista 
belga de parla neerlandesa “Knack” del 17 de desembre del 2008 per il·lustrar un article de 
la revista del mateix Jan De graeve, dibuixant polític belga.   

L’Art-alfa i els Soviets han estat publicats al Brasil i a Turquia (on solament falta el Llac del taurons per 
completar la sèrie). En indonesi, Les joies. En romanès, l’ Unicorn i Rackam. En bourguignon, Les joies. I anem 
sumant ... 

Amazon (similar a Fnac en venda per internet) anuncia la sortida de La Lluna en “limbourgeois” llengua 
germànico-neerladesa que es parla a Eupen, Düsseldorf, Aix-la-Chapelle, Maastricht, Hasselt … a 10,93 €, tot i 
que des de Casterman afirmen que solament sortirà el maig del 2009 i que hi haurà una versió facsímil a 
l’abril. 

A la històrica estació de tren de “Bruxelles-Luxembourg” a Bèlgica, recentment restaurada, és prevista una 
inauguració de l’estació després de les obres realitzades, el proper 14 de gener, amb un mural sobre Tintín i 
personatges d’Hergé. Quins? 

L’ historiador, director d’estudis de la càtedra de l’Escola Pràctica d’Alts Estudis de París, Michel Pastoureau, 
acaba de publicar el llibre, en francès, “Les Animaux célèbres" (Editions Arléa) on dedica un capítol sencer a 
Milou. 

Arran de la fira del llibre de Bucarest, es van presentar dos títols en romanès: "Secretul Licornulei" et 
"Comoara lui Rackham cel rosu". No cal dir els títols en català, oi? 



Als Estats Units, l’editor americà “Little Brown” ha posat a la venda un estoig o capsa amb 21 aventures de 
Tintín, en petit format com s’ha fet en diversos països europeus, on cal destacar la manca de l’aventura Tintín 
al Congo després de l’escàndol muntat a les illes britàniques amb aquesta aventura. 

Un article aparegut a "The Economist" el 18 de desembre del 2008 amb el títol de “Un heroi molt europeu” 
descriu que els americans l’haurien de veure com un prisma de l’Europa de la postguerra. Tot i que a França 
ens van prohibir el còmics per als infants, Tintín i el seu codi ètic de cercar sempre la veritat i d’oposar-se a la 
intimidacions, va impactar en un continent que despertava de la vergonya de la guerra. Les seves sanes 
qualitats van ajudar a comprendre el seu posterior èxit comercial. 

S’ha publicat l'àlbum " L'assumpte Tornassol" per Mizrahi a Israel. 

 


